
Studien zu Benedictus Levita. VI. 83

Rubriken von Benedict. Text aus der Dionysio - Hadriana; 
z. B. kehren bei Ben. 1, 134 die Worte ‘qui eum non timuit 
(-muerunt) abnegare’ wieder, die in der Hispana fehlen1; 
das Wort ‘offerre’, das der gedruckten Hadriana abgeht, 
könnte aus der Hispana eingesetzt sein. Der Anfang von 
1, 134 ist eine generalisierende Umarbeitung der Vorlage2. 
Die Worte ‘quinque vel’ vor ‘septem annis’ sind im Geiste 
der Bussmilderung gefälscht. In der Mitte von 1, 134 hat 
Ben. eingeschoben: ‘iussu aut permissu tamen proprii epi­
scopi3 per manus impositionem absolutione precum sacer­
dotalium’; über die zweite Hälfte dieser Interpolation s. oben 
S. 80f. zu 1, 128. Im weitern Verlauf von 1, 134 finden sich 
erhebliche Kürzungen der Vorlage.

1) Also unrichtig Knust 1. c. p. 20, der auf die Hispana recurriert; 
übrigens bleibt abzuwarten, wie die Augustodunensis schreibt. 2) Vgl.
1, 136 Anfang; 1, 132 Anfang, vielleicht die Quelle der Umarbeitung.
3) Vgl. dazu oben 1, 125 nebst N. 4.

1, 136: Quelle bisher nicht gefunden. Vermutlich aus 
dem mehrfach erwähnten unbekannten Tractatus de poeni­
tentia; vgl. 1, 116. 117. 127. — Zu ‘Qui poenitentiam . . . 
gerunt’ vgl. 1, 134 in. (wo Benedict sich vielleicht von dem 
Tractat die Feder hat führen lassen). — Zu ‘inter audientes 
vel usque ad magnum diem’ vgl. Concil. Ancyr., Dionys.­
Hadr. c. 5 med. (ed. 1609 p. 28): ‘. . . placuit usque ad 
magnum diem eos inter audientes suscipi’. — Zu ‘subia­
ceant inter poenitentes manibus sacerdotum’ vgl. Felicis III. 
epist., oben 1, 134 in. Zu ‘in loco . . . poenitentibus con­
stituto’ vgl. Concil. Epaon. 517 c. 29 (MG. Conc. I, 25, 14) 
= Concil. Ps.-Agath. c. 60 (Migne 84, 272): ‘in paeniten­
tum loco’. — Zu ‘Duobus etiam annis oblationes modis 
omnibus non sinantur offerre, sed populis tantummodo in 
oratione socientur’ vgl. Felicis IIL epist., oben 1, 134 in. — 
Die Worte ‘eius iussu, si ipse abest’ könnten eine Inter­
polation Benedicts sein (weniger wahrscheinlich die Quelle 
der Interpolationen 1, 125. 127. 134. 2, 206). — Wegen 
der Worte: ‘per . . . manus impositionem absolutione sacer­
dotalium praecum’ s. oben zu 1, 128. — Zu 'communionis 
catholicae gratiam recepturi’ vgl. Felicis III. epist., oben 
1, 135 fin. — Der Herrenspruch am Ende steht Ev. Joh. 8,11.

1, 137 ist gefertigt mit Hilfe von Concil. Toletan. 
VI. 638 c. 7, Rubrik, Textes-Anfang und -Ende, Hispana 

6*


